


Di traze a catoize

Novelès stroetès plakes e walon
«   Raecenes  » (Racènes) on CD
avou 22 tchansons da Jean Gof-
fart, telefonez å 0495/155550
ou emilez a jean.gof-
fart35@gmai l .com

Noveas lives e walon
«   Evoye  » (èvôye) , replaidaedje
do l ive di spots da Emile Meu-
rice, k’   i gn a ene modêye odio
so les fyis (p. 18 & 23).
«   L’   Ubu rwè  », ene pîce di
teyåte del fén do 19inme sieke,
k’   aveut stî ratournêye e walon
pa André Blavier, on Vervîtwès,
e 1967.
«   Contes e walon  » (contes en
langues de Wallonie) , ene ra-
mexhnêye di contes di grands
scri jheus e walon (loukîz p. 18).
Avou l ’   l ive so les toitche-l inwe
[vire-langue] , dedja parexhou
l ’   an passé, ça fwait cwate
eplaidaedjes do Muzé do Vi-
caedje des Walons [Musée de la
Vie Wallonne) . Si vos les vloz
aveur pal posse, emi lez a:
Gregoire.Foui l l ien@provincedel iege.be

«   Mareye - ene vicåreye  »
(Mârîye - one vikêrîye) trinte-
shi jh tåvleas del veye d’   ene
kimere d’   avår ci , scrîts pa
Djôzef Bodson. Di l ’   ådje des
djeus d’   g lawene, disca so s’   lét
d’   moirt, åd triviè des såjhons
d’   l ’   anêye. 15 € sol conte BE25
0682 4935 3782.

Li mot «   rantoele  »

Li mot «  rantoele   » , c’   est dan-
djreus on riscôpaedje [mécou-
pure] do shuvion [suite de mots]
«   l ’   arantoele  » ( l ’   araegnreye,
l ’   arincrin). On l ’   d i jheut purade e
l ’   Basse Årdene, la k’   i s’   pronon-
cive ranteûle, ranteûye,
rantûye, rantûle, rantôye, ran-
toûye, rantoûle, rantwèle, ran-
twâye, rantwaye, rantwale,
evnd. (ALW  8).

Li Rantoele-soce

Li Rantoele-soce, c’   est ene Soce
Nén Recwårlante (S.N.R. ,
a. s.b. l. ) k’   a stî ahivêye e 1996
pa Tiri Dumont, Lorint Hend-
schel , Lucyin Mahin, Pire Ot-
jacques & Stefane Quertinmont.
Po pus di racsegnes, alez sol Wi-
kipedia walon, et potchî a
«   Li_Rantoele_(soce)   ».

Li Rantoele-gazete

Li Rantoele-gazete eplaide å pus
sovint des årtikes e rfondou
walon (orthographe wallonne
unifiée) .
Sacwants tecses sicrîts e-n on
walon coinrece [régiolecte] et
riscrîts e rfondou cial ont stou
eplaidîs, come l i scri jheu(se) les
a-st ortografyî, sol djåspinreye
«   l i walon d’ emon nozôtes  »   :
http: //walon.cultureforum.net/

Responsåvté

Les scri jheus sont responsåves
di leus scri jhaedjes et les
dessineus d’   leus dessinaedjes.

Abondroets

Les scri jhaedjes del Rantoele
polèt esse riprins tot marcant
bén l ’   sourdant.
Les textes publiés dans «   Li Ran-
toele   » peuvent être repris en
citant la source.

Et n’   rovyîz nén ki   :

xh se prononce généralement
ch et jh se prononce j (les 2 se
prononcent h a Liège)   ; ea se
prononce ia ou ê (fr. eau)   ; én se
prononce généralement in (én
ou é a Charleroi)   ; ae se pro-
nonce généralement a (è à
Liège, â à Charleroi dans le suf-
fixe ‑âdje)   ; oe se prononce gé-
néralement, ey se prononce èy
à Liège et îy ailleurs ; wè (eû à
Liège, mais aussi è, û, ë, wa, oû,
wê, etc. ) , sch se prononce sk ou
ch (mais h à Liège)   ; oi se pro-
nonce wa à Namur, wè à Liège,
ôn à Charleroi et oû à Nivelles, å
se prononce au (ô) , â , an , å ou
on selon les régions  ; ô se pro-
nonce souvent ôn (presque on)
mais aussi ô franc (Namur) , oû
(Nivelles, Fosse-la-Ville, Haute-
Sûre)   ; sh se prononce ss à l’  Est
et ch à l’  Ouest  ; oen se pro-
nonce souvent on à l’Est et win
à l’Ouest.
endè (end, ndè, nd) se
prononce ènnè (ènn’, ‘nnè,
‘nn’) sauf à l’Ouest où il se rend
par ‘dd’ (simplifié en d’ ou d-)
En wallon unifié, tous les E in-
ternes se prononcent è. reman-
tchî = rèmantchî  ; retchessî =
rètchèssî. La lettre é ne s’  écrit
que si elle représente un
phonème du wallon  : ceréjhe,
tuzé, singlé. Non si elle provient
d’  un calque du français  : prezin-
ter, republ ike (lire è) .
Les voyelles i, u et ou se
prononcent presque toujours
longues devant une consonne
voisée (b, d, dj, g, jh, v, z) , R et Y.
Un espace typographique suit
toujours une apostrophe  ; il n’y a
pas d’apostrophe ni d’E muet
internes.

Croejhete

Come dit mwints côps so
ç’   purnea ci , l i pårticipe erirece
eployî avou «   awè  » NI
S’   ACOIRDêYE NéN avou l ’   droet
coplemint metou padvant. Les
vîs scri jheus el savèt bén. I nel
sicriront måy cwand l ’ mot est
femrin, et s’   prononcî diferinn-
mint. Mins po l ’ omrin pluriyal ,
les meyeus s’   î ont fwait
djonde. «   Ça les a *rindus pus
maléns => rindu  ».
Attention, en wallon le participe
passé employé avec «  avoir  »
ne s’accorde pas avec le COD
placé devant, même au mas-
culin pluriel.

Bates

Bate «   on scrijheu.. . on djheu /
ene sicrijheuse.. . ene dijheuse
» (Un auteur… une voix) . Avou on
tinme obl id j î : on temonaedje.

Les tecses (inte 20 royes et deus
pådjes) divèt esse rintrés (6 egzim-
plaires sins scrire si no, apus k’   d ins
ene cloyowe ewalpeure) divant
l ’   15 d’   octôbe 2016 amon  : Annie
Rak, Rowe do govienmint, 15, 7000
Mont. Li scri jheu doet tchoezi on
l i jheu k’   a dpus d’   16 ans.

Les 3 bates del fiesse ås
lingaedjes walons.

Rindicion des pris l i semdi 15
d’   octôbe a Nameur, Institut Notru-
Dame, a 4 eures et dmeye di
l ’   après-nonne (waitîz p. 21).
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Après 22 ans d’ eplaidaedje, l i gazete e walon «   Li
Chwès  » va stater.
A 82 ans, nosse grand Châle a poenne a shuve l i
tipetape di maratnî [marathonien] k’ i s’ aveut lu-
minme metou so les rnos: ene gazete di
20 a 24 pådjes 10 moes so l ’ anêye.
C’ esteut ene des rålès gazetes e walon
k’ eplaidive ôte tchoi ki des Belès Letes
(l i terateure). Des rcetes di coujhene, èn
årmonak (disk’ al fén) des rapoirtaedjes
so des rlomêyès dj ins d’ après Nameur.
Davance, on-z a yeu des årtikes isto-
rikes (Arnold Hauwaert) et des cis so les
viyaedjes (Charles Massaux lu-minme).

Ene bele rîlêye di portraits di dj ins del mitan do
20inme sieke a cmincî diviè 2005 dizo l ’ pene da
Leyon Djangou, di Bouxhonveye [Buissonville] .
Gn a yeu eto des l ives etirs ratournés e walon, sol

vicåreye di dj ins d’ après Vierziye
[Willerzie] , sinés Michel Piette. Et, dins
les dierins l imeros, tot on roman da Jean
Tousseul .
Gn aveut eto des rclames e walon, ene
sacwè k’ on voet co dins l i Ptite Gazete di
Måmdey.
Tchaeke sicri jheu esteut responsåve di si
ortografeye, et des rîles di croejhete
(pacô franci jheyes) k’ i sierveut.

Ratacaedje

Bounès fiesses, todi !
Les fiesses del Walonreye, c’  est, tos ls ans, ene boune ocåzion po rtuzer a
l’  avni do walon. Vicrè-t i co dins 10, 20. . . 50 ans. S’  i vike co, dizo ké scrîte
cogne ? Ké prononçaedje ? Kénès rîles di croejhete [grammaire] ?

Lanawaire, dj i revoya èn
emile a on scri jheu

d’   nosse gazete, ki c’   esteut
des sacwès e francès po lyi
dner des idêyes.
- Merci, vos, Lucyin.
Dj’  elzès va mete e walon
po l’  Rantoele. C’  est vosse
båshele k’  a-st evoyî çoula  ?
- Nonna, c’   est m’   sour.
- Ele ni scrît nin l’  walon  ?
- Neni , mins mi, dj i lyi scrî
todi e rfondou, et el le a l ’   a ir
di comprinde, mågré k’   c’   est
assez diferin di l ’   accint d’   nos
parints, a Transene. Djel fwai
eto avou mi ôte sour et mes
efants. Zels, dj ’   elzî a ene
miete aprins l i scri jhaedje e
rfondou. Mins les grands, dj i
n’   a nén stî lontins assez avou
zels po k’   i sepexhe cåzer co-
ranmint. Cwand i l ont rivnou
el Walonreye, i n’   ont pont
trové d’   d jonnes di leu-z
ådje po djåzer. Mi pus vî
des fis a ene miete divizé
walon avou des dj ins do vi-
yaedje di l ’   ådje di s’   tåye.
Mins i sont cåzu tertos
moirts asteure.
- Bén way ! Les djonnes nel
djåzèt pus. Nos estans les
dierins. Rfondou ou nén
rfondou, c’  est bernik.

Paski dvant del sicrire el fåt
sepi djåzer. Nouk nel va scrire
s’  i nel djåze nén. C’  est
l’  idêye da Djôzef Docquier
avou. On serè come li dierin
des Mohicans. Bén damaedje,
mins dji pinse ki c’  est insi.
- L’   avni n’   est djamåy sicrît
d’   avance. I n’   fåt k’   on côp ki
l ’   môde candje, et k’   tertos s’   î
rmete. Ça pôreut esse on

grand candjmint
d’   afaitances, k’   avindreut
l ’   walon et les ôtes pitits
l ingaedjes totavå
l ’   Daegne. Dins on rtoû
d’   balancî a môde di
sconte-mondiål i jhaedje
[anti-mondialisation] .
Ci côp la, totes les ptitès
grinnes k’   on årè semé sie-
vront. Et pår l i rfondou, ca
ci serè adon l i seule voye
po fé aprinde a tertos on

l ingaedje idintitaire del Wa-
lonreye granddimint rashiou
so çou k’   ont stî les 600
walons d’   viyaedje k’   on a
racaspepyî dins des l ives et
des scri jhaedjes di Belès
Letes e 20inme sieke. Les cis
kel vôront, i pôront co rpasser
aviè les accints di leu payis,
come i l estént adon, po fé do
foclore.

Åmen, c’   est po les be-
guenes, deyo gråciasse,
c’   est po les begasses; åvé,
c’   est po les curés, come
direut l ’   vicaire di Serè.
- Awè, mins nos nel vierans
nén. Damaedje !

Lucyin Mahin & Christian
Thirion, l i 14 d’   awousse

2016

Årvey, franc Chwès !
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C' esteut-st on bea concert,
foirt simbol ike, ki mostere la

wice k’   ele si trove l i vraiye uma-
nité eyet l ’   vraiye civi l izåcion.
Li muzike, eyet l ’   beaté ki vnèt
replaecî les terorisses et leus
distrujhaedjes, vo n’   la-t i nén
ene bele sacwè, on bea sim-
bole  ?
I gn a portant todi des
nareus; des cis ki ça n’   d is-
rindje nén tant k’   ça ki
Dayech distrujhe on payis
etir; des cis ki n’   ont k’   do
dmespri jhaedje pol Sireye,
kel voeyèt come erirêye.

Sapinse a Mark Twain

Et portant, l i Sireye, et
s’   mwaisse veye Damasse,
ont pus d’   Istwere et d’   Civi -
l izåcion (oyi , insi , avou des
grandès letes) ki tos les payis
d’   Urope metous eshonne.
Dj i vs mete cial pa dzo les mots
d’   on scri jheu, Mark Twain, ki
screye so Damasse. C' est
saetchî di s’   l ive «   The Yankees
Abroad  » (les djancaises foû pa-
yis), i gn a 150 ans:
Mark Twain sicri jha:
Damasse, c’   est ene owazisse ki
ses aiwes n’   ont måy falou po
des meyes d’   ans et d’   razans.
Alez ossu lon k’   vos vloz dins
l ’   wague passêye des cités, todi i
gn ourit-st ene Damasse. I gn
aveut nén co yeu d’   evenmint
edjîstré sol Daegne ki Damasse
egzistéve dedja, presse po ndè
rçure les noveas.
Dins les scri jhaedjes di tot
l ’   minme ké sieke so pus
d’   4.000 ans å long 1, si no est

mincioné et ses espwès
tchantés.
Po Damasse, les anêyes, c’   est
djusse des moumints, les
decådes seulmint des furlokes
do tins. Ele ni conte nén l ’   tins
dins on mzura d’   anêyes mins pa
les Impires k’   ele a veyou s’   ele-
ver, lure et croûler e rwenes.

Ele veya Baalbek et Tebe eyet co
Efeze crexhe et divni des pou-
xhantès veyes. Mins Damasse
vica po lzès vey dispeuplêyes.
Ele veya l ’   Impire d’   Israyel da
David et Solomon egzalté, eyet
el veya anixhi lé.
Ele veya l ’   brotchance del Grece
eyet pår l ’   Impire d’   Alegzande
flori et mori .
Ele veya Rome si basti ; ele veya
si impire rascovri l ’   monde; ele l i
veya peri .
Damasse a veyou tot çoula, ey
ele vike co.
S’   i n a des ôtès veyes sol
Daegne ki rclamèt k’   on les lome
Cité Eternele, dj ' a les pinses ki
c’   est Damasse ki merite di pl in
droet on sfwait tite.

Et dins èn ôte l ive, «   The Inno-
cents Abroad  » (les enocins foû
payis), i d it co:
Damasse, vos estoz l i piele do
Levant, l i firté del Sireye,
el   Djårdén d’   Eden des prumîs
tins, l i måjhone des princes, des
dj ines des ledj indes, des contes
des 36.000 nutes. Eyet di l ’   acî
d’   Damasse foirt et côpant
come on raezoe, del soye di
Damasse doûce come l i
mashale d’   ene djonne
båshele. Vos estoz l i seule
veye sol Daegne k’   åye wårdé
s’   no eyet tnou s’   plaece, etot
rwaitant påjhûlmint les im-
pires ki passént, goster leu
ptite såjhon di firté et
d’   grandeur, divant di si svani
eyet toumer el roviance.

Ey après Mark Twain

Dispoy l i tins da Mark Twain, i gn
a co yeu kékes impires a toumer
flåwes ou a flotches: l i britanike
(wice ki «   l ’   solo n’   si coûtchive
måy  »), l i francès (pa deus
côps), l ’   a lmand (pa deus côps),
l i rûsse des tsars, l ’   otoman, l i
sovietike, l i d japonès. . .
Bén grandiveus les cis ki pinsèt
ki l ’   Sireye eyet s’   peupe pôrént
esse distrûts.
Po les cis ki vôrént vey l i con-
cert, gn a deus hårdêyes (loyéns
internete) sol waibe «   Berde-
laedje  » (p. 23) eviè des videyos
so Youtube. Onk del djournêye,
avou l ’   orkesse rûsse do rlomé
moenneu Valeriy Guerguiyev, et
l ’   ôte del shi jhe.

Pablo Sarachaga, li 20 di may
2015

Eternåcionå

Damasse, li vraiye veye eternele
Li 5 di may 2016, po fiesti l’  liberåcion d’  Palmire, on site di grande culteure, patri-
moenne di l’  umanité, i gn ourit-st on concert.

-------

1 . Note do ratourneu: asteure on
sait ki Damasse a bén pus
d’   4.000 ans; 8.000 pol moens !

Dins ene Rantoele l imero 2 di 1997, Tiri Dumont
nos espl ica ki nos tayons avént stî a Djeruzalem a
pî. C’   esteut l ’   prumire croejhåde, k’   ene pårteye
endala d’   Bouyon e 1096. Sacwants ans pus tård,
les crustins alént rmete so pî ene deujhinme croe-
jhåde. Mins les muzulmans les ratindént dedja
dins les pl innes del Sireye et les assaetchî todi

pus lon del voye di Djeruzalem. Al fén, i s’   pierdît
dins les cortis k’   i gn aveut åtoû d’   Damasse, sins
poleur ratropler ene årmêye. Divant d’   eraler e
leu payis, i metît dins leus rucsak sacwants bi-
yokes did la, et les rplanter vaici . Djans ! i
n’   avént nén fwait l ’   voye di Damasse po rén. . .
mins po des biyokes.

Cwand les Walons alént a Damasse a pî, . . . et po des biyokes
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Li Bon Diu («   Ala   » e-n arabe)
n’   inmreut nén l ’   muzike,

paski c’   est çou ki l ’   Diå le voet
voltî. Ossu, les tchanteuses et
les tchanteus seront i eterés l i
pus bas possibe et i dvénront
des mårticots ou des pourceas.

Vozôtes, les moslimîs

On tuze todroet ås atacaedjes di
nôvimbe 2015 el France dis-
conte del bwete a danser «   l i
Bataclan   ».
Leu dvize pôreut esse : «   Moirt
al djoye do viker  ! Longue veye
al djoye do mori   !   »
Mi , dj i tuze a Djåke Bertrand, ås
Sul lon, a Bob Dechamp et a tos
les tchanteus d’   totavå, ki nos
ont rindou si ureus, tot do long
d’   nosse vicåreye. I fjhèt
pårteye di nosse veye. I vos
raplèt vosse prumî bal , vosse
tins d’   sôdârd.
Jean Ferrat tchante : «   Les
cmeres, c’   est l ’   avni
des  omes.   » Adon ki , dins des
payis muzulmans k’   i gn a, ele
sont djusse bounes a dmani el
coulêye, mousseyes a spawta,
come des noerès didisses
[bestioles] .
Pocwè s’   moussèt i come des
cmeres, avou des longuès
blankès cotes, les bårbous ? K’   i
sayexhe don di nos fé cnoxhe l i
paradis chal sol tere, tos les cis
ki nos prometèt l ’   infier si nos
n’   shuvans nén leus regues, leus
Iwès, leu pol itike, l i pårti ki les
ahåye, ki les arindje, k’   i polèt
mwaistri a leu môde.  

Vozôtes, les catolikes

Hitler fwait broûler des miyons
d’   d jwifs. Mussol ini språtche l i
payis d’   å Negusse. Franco
ahesse les gåtchisses di l ’   Es-
pagne po ndè divni dictateur.
Nén on seu mot do
Vatican po lzî dire
leus vraiyes, a ces
harlakes. Ki do
contråve !  

Vozôtes, les Francès

Saye on pô, tezôtes les bårbous,
minme après l ’   prétins arabe,
d’   aveur e t’   payis on prezidint
come Coluche ! El France, c' est
possibe.

Vozôtes, les Amerlokes

What a wonderful world ! (ké
clapant monde ! )
Cwand onk di leus prezidints
djåze del påye, on l ’   towe. Ossu,
merci Bush. Gråce a vos. . . (bies-
treyes), nos avans les Dayech
so les rnos.
So les hôteurs di Serè, al Nou-
veye, mi shonne-t i , ou bén a
Hinri-Tchapele, pormoennez vs
on djoû ås pîs des blankès
creujhes [creus, croix] des aites
mi l i ta ires amerikinnes. Loukîz
l ’   ådje des djonnes sôdârds
américains k’   ont dné leu veye
po nos l iberer des Nazis. Padzo
les creujhes, blancs ou noers
ont l ’   minme coleur. C’   est Piron
parey.
O ! dj ’   a cnoxhou, avou, deus
djonnes sôdårds almands, sins
rprotches. Hans et Wolf. I l avént
a poenne 20 ans et mi set (dj i
raconte ça dins l ’   tecse «   Li ptit
caporå   ») .
Mins vochal l i l iberåcion, les G. I .
et Glenn Mi l ler. Kéne afwaire a
Lidje ! Nos bondius, c’   esteut les
tchåfeus des camions G.M.C.
Des noers negues, såf respet.

Cwand i s’   arestént po fé ahote,
nos gripéns bén vite e leu
cabene, å costé do sôdård. l n
aveut todi a poirtêye ene
boesse di råcions five in one
(cénk e-n onk). On-z î tchoezi-
xheut çou k’   on voleut: des
tchikes-gomes, des ptitès
boesses di tchâr, et minme . . .
des capotes inglesses ki nos pa-
rints, tot come nozôtes ‒ såf nos
grandès cuzenes ‒ prindént po
des balons a gonfler.
Les sôdârds nos ârént dné Lidje
et Hu. Nos poléns minme kipou-
gnî leu bea ptit fizik, distcherdjî,
eclawé inte les deus sidjes. Si
nos dnént i d’   bon cour les belès
essegnes e coleur di leus mous-
seures.

Nozôtes, les Walons

Sol brocante di Sint-Foyin,
cwand dj ’   ô on cama ki m’   d it :
«   Fât-st arawer, n a nosse Djudla
ki toûne a Kinchassa.   », d j i lyi
respond :
«   Ass veyou l i bea rislet et les
beas grands ouys des ptits
efants ås crolêyès tiesses?
Come on-z a bon d’   les aconter !
Ni roveye nén ki m’   popa esteut
Flamind et ki l ’   tinne provneut
do Nôr di l ’   I tå leye.   »
Deus tiesses di hoye, djans !
Mins deus araedjîs Walons.

Françwès Nyns, sipoté
Tchantchès d’  å Bierleu, li 1 5 di

may 2016.

Di davance et d’  ouy

Côps d’   cour, côps d’   betch
Fåt i croere li «  Canard enchainé  » do 18 di nôvimbe 2015 ki rapoite on pretchmint da
Rachid Abou Houdeyfa, recteur del moskêye Sunna di Bress e 2013 ?

------------------------------------------------------------------------------------------------

Vo l’   la revoye di l’   ôte des costés
André Gauditiaubois so èn emile:
Dji seû stoumakî d'aprinde ki nosse Tchantchès ès-t-èvôye
di l'aute costé du murwè. Mutwè po beûre one bone djate di
cafeu. Il èsteut l' mèyeu di tos lès soçons waloneûs.
Sincieûs mins todi môdèsse. Dj'a branmint dèl ponne.

Condolèyances a tote si famîye.
Li Rantoele
Li Bon Diu si åme ! (asteure, por lu ki n’   î croeyeut
nén, pout on dire çoula ?)
Nos pårtixhans l ’   poenne di s’   fami le, todi .
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Djustumint, el France vént
d’   el mete dissu pî. Eyet no

Ptit Louwis, i n’   pleut må di rater
ene pårteye dins l ’ boesse ås
imådjes.

Bén calé dins s’   grand fåtûle, tos
les matchs avént shû. Sortot les
cis del Beldj ike, bén etindou. Si ,
po l ’   prumî côp, gn aveut 24
ekipes, ça vleut dire k’   el tins
dmoré divant l ’   boesse ås
imådjes sereut co pus long.
El ceremoneye k’   a drovou
l ’   cayet a stî coûte. Ureuzmint,
paski ça lyi tapéve so les niers,
a nost ome. Vos l ’   pinsez bén k’   i
ratindeut l ’   prumire pårteye: el
France conte el Roumaneye.
El 13 di djun, c’   esteut ôte
tchôze avou Itåleye-Beldj ike.
Såf ki les Rodjes Diåles ont stî
batous pa 2 a rén. Ça comincive
må  ! Cweki , d’   après les dires da
Ptit Louwis, c’   esteut ene boune
afwaire. A l ’   refleccion, on-z a
veyou pus tård k’   i l aveut
råjhon. El deujhinme plaece din-
reut l ’   ocåzion d’   awè a djouwer
des ekipes pus åjheyes !

Espwers

El 18 di djun, ça a stî mia avou
l ’   pårteye conte l ’   I rlande  :
victwere di 3 a rén. I dmoréve a
djouwer conte el Suwede eyet
c’   est Ninggolan ki s’   a tcherdjî
di marker. Les Bedjes estént

deujhinme di leu poule.
Come sovint, gn a yeu des sor-
pri jhes avou l ’   Izlande k’   a tapé
wôr l ’   Inglutere.
Mins dedja arivént les ûtinmes
di finåle wou çk’   a Toulouse, no-
n ekipe nåcionåle djouwéve
conte el Hongreye. Ene bele
pårteye di tertos avou on foirt
grand Hazard come mwaisse
adj inçneu do djouwaedje, eyet
on rzultat di 4 a rén.
Adon, ç’   a stî les cwårts di finåle
avou, ç’   côp ci , el Payis d’   Gale
a-z afronter. Nos esténs el prumî
d’   d ju lete. Si Wi lmotse aveut
yeu do traeyin avou s’   d isfinse,
les Rodjes Diåles polént conter
so on moncea di supoirters ki
s’   avént rindou a Li le. Amon
nozôtes, des adjeyantès
waitroûles (ecrans djeyants)
avént crexhou come des åbus-
sons dins bråmint des veyes et
des viyaedjes. Bén seur, no Ptit
Louwis s’   aveut rindou a Tchå-
lerwè, plaece du Manedje, po
waitî l ’   ecran djeyant.

I l aveut pinsé d’   endaler a Mont-
gniye-l ’ -Tiyoû, mins come ès
cousse Fonsse ès rindeut a
l ’   Vi le (Tchålerwè), Pitit Louwis
aveut shû bagaedje.

Gn a ene fén a tot

I n’   åreut ddja seu dire pocwè,
mins l ’   ome nel sinteut waire, èç
pårteye la. Mins portant, l ’   am-
biance î esteut, avou les dj ins
abiyîs des couleurs di no payis.
Såf ki , do costé di l ’   ekipe, lu, i l
åreut purade al inî Lorint Ciman
e l ’   plaece da Denayer e
l ’   d isfinse eyet Batshuayi e
l ’   plaece da Loucacou e l ’   atake.
Mins c’   est co Wilmotse k’   aveut
l ’   d ierin tchoi .

El pårteye aveut bén comincî
avou, a l ’   13inme munute, el
bute da Radja Ninggolan. Mins
ci n’   a stî k' ene coûte djoye.
Après côp, on n’   a pus rcono-
xhou no-n ekipe. Li match a clôs
so on 3 a 1. Adon, ça a stî l ’   er-
toû å payis. L’   Uro 2016 esteut
houte po l ’   Beldj ike  !
Les Walès (Payis d’   Gale) avént
stî batou å toû shuvant conte el
Portugal . Di l ’   ôte costé, l ’   Al -
magne s’   aveut fwait bate pa
l ’   France a cåze d’   èn arbi-
traedje des pus mwais.
El finåle sereut don el Portugal
conte el France. Ene fôrmål isté
d’   après les Françès ‒ des
grandès gueuyes come todi .
Mins l ’   binde da Didier
Deschamps s’   a-st epîté dins
l ’   carpete. Mågré l ’   sôrteye da
Ronaldo ‒ dj i pinse minme ki ça
les a rindu pus sol ides ‒, les Por-
tuguès ont seu rezister po finål-
mint wangnî pa onk a rén dins
les rawetes di djeu [prolonga-
tions] .

Jean Goffart, li 1 0 di djulete
2016

Spôrts  : Les tchafiaedjes do Ptit Louwis (40)

L’ uro d’ fotbale 2016
- El fotbale, c’ est l’ espôrt ki dji prefere dins tertos. Adon, cwand arive
el Mondiå ou bén l’ Uro, dji so tot foufouye, la.

Çoula, c’   est Victôr, el mascote di
l’   Uro
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Ci ptit payis la a decidé mågré
tot, å moes d’   may 2006, di

s’   d islaxhî del Serbeye po tour-
ner ses ouys do costé d’   l ’   Union
Uropeyinne.
Les Montenegrins sont portant
al båze des Serbes  : come leus
vi jhins bi jhreces i cåznut
l ’   serbo-crowate ki s’   variante
coinrece est lomêye l i
montenegrin. Come les Serbes,
i sont cåzu tertos ortodosses.
Mins cwè çk’   a fwait k’   i n’   sont
pus pol iticmint siebes ådjour-
du   ?

Basti on payis sol lingaedje

Dabôrd k’   å 19e et 20e sieke on-
z a sayî d’   mete so pî des payis
omodj innes l inwisticmint et ra-
shonner les peupes ki cåzént
des l ingaedjes pus ou moens
pareys, les payis d’   l ’   ancyinne
Yougoslaveye nos mosternut ki
basti on payis n’   ripoize nén
seulmint so on l ingaedje. A pårt
les Slovinnes et les Albanais do
Cossovo, tertos cåznut l ’   minme
l ingaedje.
Si c’   est les diferinces di ri l id jons
k’   ont dispårti l ’   Crowaceye eyet
l ’   Bosneye del Yougoslaveye,
rén d’   tot ça n’   espl ike douvént
kel Montenegro a tchoezi di fé
s’   voye lu tot seu.
Ene miete come l i Waloneye ri-
metowe al France, c’   est
l ’   I stwere k’   espl ike les dife-
rinces inte les Serbes et les
Montenegrins. Po comprinde, i
rfåt vey tot l ’   passé del
Yougoslaveye et les l imotches
askepeyes pa l ’   I stwere.

L' Istwere pårtit et rdispårti

Li prumire grande l imotche fou-
rit l ’   pårtixhaedje inte l ’   Impire
Romin do Levant et do
Coûtchant. Li Slovinneye,
l i   Crowaceye eyet l ’   Bosneye di-
vegnnut catol ikes dabôrd ki
l ’   Serbeye, l i   Montenegro eyet
l ’   Macedwene divegnnut orto-
dosses. Li Montenegro, lu,

s’   trove å mitan. Pitchote a mi-
djote, les Slåves arivnut dins
l ’   contrêye et metnut so pî les
prumîs estats. Li prumî dislaxhî
estat serbe, le Rasseye, si dis-
walpêye eviè les anêyes 800. Å
cominçmint do 14e sieke, l i
Montenegro si trove dins on
grand et pouxhant rweyåme
serbe, ki comprind ossu
l ’   pårteye nonnrece del Ser-
beye, l i Macedwene et l ’   Alba-
neye.
Li deujhinme l imotche, ci serè
l ’   cene ki shurè l ’   concwesse
otomane.

Al difén do 14e sieke, les Oto-
mans atacnut a enindjî les
Balkans. E 1482, des sorvicants
des gueres otomanes si
rassåvnut dins les montinnes do
Montenegro et askepyî l ’   estat
do minme no. Ci tot ptit
rweyåme la, nén pus grand
k’   on cwårt a on tîce do
Montenegro d’   enute et moenné
pa des Vladikas (des sôres di
Princes-Vekes come a Lidje),
serè l ’   seule intité serbe a
dmorer dislaxheye des Oto-
mans disk’   å 20e sieke.
Tant k' al Bosneye, al Serbeye,
et les ôtes pårteyes do
Montenegro, i sont, zels,
mwaistris påzès Trouks.
Les Montenegrins, des firs
ricrindous guerîs, rezistêynut
disk’   ås gueres del difén do 19e
sieke, ki les Slaves boutnut ls
Otomans foû d’   leus payis. Did
la leu spot  : «   les pus vayants
des Serbes  ».
E 1918, l i Montenegro, k’   a div-
nou troes côps pus gros, est

rataetchî å Rweyåme des
Serbes, Crowates et Slovinnes
ki dvénrè l ’ Yougoslaveye.
Do tins del guere di pårti -
xhaedje del Yougoslaveye, l i
Montenegro s’   a metou do costé
des Serbes sins vraiymint pårti -
ciper. Å moumint del guere do
Cossovo, bén k’   fi jhant pårteye
do minme payis, l i Montenegro
s’   a dclåré neute et minme
ascoyî des refudjîs kossovårs.
C’   est pask’   i n’   a nén sopoirté di
dmorer l i vårlet des Serbes – ki
decidént tot et ki s’   metént tote
l ’   Urope disconte zels – kel Cos-
sovo a fwait l ’   tchoi di s’   d islaxhî
del Serbeye.

Montenegro 2016

C’   est tote ciste istwere la k’   on
discovere å Montenegro. On tot
ptit payis k’   a si télmint d’   comi-
nåltés et d’   ri l id jons  : des
montenegrins (å mitan), des
serbes et des bosnyins (al
bi jhe), des kosovårs (å levant),
des albanais (do costé d’   l ’   Alba-
neye), des catol ikes crowates
(do costé d’   Kotor et del
Crowaceye), 70  åcint d’   orto-
dosses, 20  åcint d’   muzulmans,
3   åcint d’   catol ikes. Si vos
dmandez å dj ins, i nd årè
minme ki vs diront k’   i sont
serbes muzulmans, bosnyins or-
todosses ou minme serbes
montenegrins.
Li ptite veye d’   Ulcinje, albanès-
cåzante, sol coisse adriyatike,
avou ses minarets end est on
bea egzimpe  : on-z î est binåjhe
d’   esse montenegrin ca l ’   eco-
nomeye est bén meyeuse k’   e-n
Albaneye. On-z î est portant fir
d’   esse albanès. Tantea
k’   e  scole, on-z aprind les deus
l ingaedjes.
Li Montenegro, c' est on payis a
discovri ostant po s’-t  istwere ki
po ses dj ins eyet s’   nateure.

Jean Cayron, li 27 d’  awousse
2016

Tourisse

Li Montenegro, li payis des pus vayants Serbes
Li Montenegro, c’ est on ptit payis, ene miete pus ptit kel Waloneye. I n’ î vike ki  660.000
djins, li minme nombe ki les provinces do Roman Payis et do Lussimbork rashonnêyes.

divins Kotor
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Nateure

Alans è code ås boloes
Li moes d’  setimbe va rvey nos bwès erbatous pa des pormoenneus d’  ene sôre a pårt.
Louke les, avou leus mandes di oizires, riboutant les poirteus d’  saeyeas d’  plastike,
biyairder [obl iquer] foû des nåyes [chemin forestier] po moussî dins les bouxhnisses.

Nonna, saiss, ti -minme ! ci
n’   est nén po-z aler la ki l i

rwè va a pî. C’   est k’   i l ont adou-
yî [repéré] , d izo on tchinne ou
on sapén, on boloe ki lzî rvént
bén.

Avoz dit «   boloe  » ?

Oyi, mononke, mins ni creyoz
nén ki , e walon, tos les boloes
sont çou k’   on lome e francès
 «   bolet  ». Tos les tchampions
des bwès si plèt lomer «   bo-
loes  ». Mins loucans on pô çou ki
nos pesteleus d’   ronxhisse ont
trové, ladrî, dizo l ’   tchinne.
C’   est çou k’   on lome on nôbe
boloe. Les Francès diynut «   cèpe
de Bordeaux  », çou ki n’   vout
rén dire e walon. On «   cep di
boird d’   a iwe  » [piège de bord
d'eau] , po-z apicî les bives, ci
n’   est nén èn åbusson des bwès.

Cwè djhoz : «   åbusson  » ?!

Mi k’   a stî a scole disk’   a mes ca-
toize ans ‒ et co hay ‒, ça n’   mi
stitche waire di lomer ci brun-
vete cayet la «   åbusson   ». Vos
sav bén ki les mots walons ki
cminçnut insi sont tertos po des
blancs sacwès: åbî, pol blanc
bwès; årdispene pol blanke
sipene. Leyans don l ’   mot
«   åbusson   » po l i ptit rôzé et les
tchampions d’   Paris. Zels, do
moens, vos n’   vos froz nou må
d’   tiesse po les mete e vosse
payele. I sont tertos bons a ma-
gnî.
- Rastrin, la, Tchannik. Et
dmande cwè a m’   cama
d’   Warizi ( la ki l ’   Diå le mareye si
fi ) . On djoû å matén, vo l ’   la ki

tome so des beas blancs åbus-
sons – on blanc åbusson, c’   est
on pleyonasse, åreut i dit Mimi le
Petcheur –; i tchait, d i dj ' , so des
åbussons dins si rmouye. Rouf !
Ni ene ni deus ! Si feme ni rvén-
reut nén d’   Måtche, k’   el le est
evoye ås comissions, divant
l ’   vesprêye tote basse. «   Dj i
m’   ti va fé ene boune fricassêye
come cwand dj ’   a léve ås ptits
rôzés dins les prés
d’   Djoupeye.   » (Djoupeye-di lé-l ’ -
Rotche, la ki l ’   Diå le mareye si
feye).
Åy, hê, ti ! Malåde come on
tchén, k’   i l a stî, nosse Marcel .
Et cåler si copleu Hamwè, l i
grand mwaisse des teyåtreus
d’   Rindeu, ki lyi rplaca sincieuz-
mint «   Vos av toumé so  «   Agari-
cus xanthodermus  », l i
d jaenixhant åbusson, m’   fi . N i
vos fjhoz nole bîle; i n’   towe nén
les grands foirts omes come
vos. »

Nôbe boloe et amer boloe

Si les åbussons vraiys, gn a des
bons et des mwais, c’   est parey
avou les boloes vraiys. Wai nost
åbsoneu d’   enawaire loukî si
discoviete dizo totes ses
costeures. Et lyi côper l ’   pî. Et
acsegnî l i ptite mazete k’   est
stampêye addé lu: «   raguidez
bén s’   i rodj it ou bleuwi cwand
on l ’   côpe.   ».
Ça a l ’   a ir d’   esse on bon, mins
djourdidju ! gn a ddja yeu des
ôtes magneus divant zels. Des
lumçons k’   ont cåvlé des
traweures dins l ’   pî et dins
l ’   tchapea. Bawaite  ! Gn a k’   a l i
spitchî et l ’   raspl itchî. Cwand i
l ’   a tot netyî, i gn a si bén waire
ki dmeure, k’   i nel oize mete
dins l ’   banslete del crapåde.
Mins i l ’   prind tolminme por lu.
Pitchote a midjote, on nd årè
ene pl inne pai le.
Vo l ’   la ki rcatruceme si
scolresse. On djoû, endè va-t i ,
d j ’   aveu ene pl inne respulete di

beazet bons tchampions.
Dj ’   aveu priyî mes copleus di vni
fé ene cråsse eurêye biyo.
Cwand dj ’   elzî a metou e leu-z
assîte, sins dmesfiyance, dj i
pinséve k’   i s’   end alént raletchî.
Brosse di gade  ! Al prumire
betcheye, i raetchént tertos so
les beas stoirdoes et l ’   prôpe
mape. Paski pocwè ? Dj’   aveu
leyî èn amer boloe dins
l ’   tchena. Tote mi pai lêye fourit
gåtêye.

Tchampions lamreces

Tos les boloes, c’   est des tcham-
pions ås buzletes [tubes] . End a
des ôtes insi , come l i grande
coulmele.
Ene  ôte sôre d’   imeniom, c’   est
l ’   cene des tchampions lam-
reces. Les cminceus(es) ni les
dvrént måy code. Seur k’   end a
des bons ladvins. Mins gn a si
télmint waire d’   adire inte on
bon et on mwais ki c’   est trop
riskeus di sayî.
Metans l ’   ananite cezår, foirt
agostante, poy ki c’   esteut l i
tchevixhance des impreurs ro-
mins, come si no l ’   d it bén. Mins
ele rishonne come deus gotes
d’   a iwe a l ’   ananite pantere, et a
l ’   ananite moudreuse. Li pru-
mire vos dénrè des mås d’   vinte
abominåbes. Li deujhinme vos
frè leyî la vos hozetes. Gn a
beacôp des «   cezårs  » k’   ont
passé par la.
Boun apévos, cwand minme.
Mins pinsez todi 070 245 245
(cinte ås contrupwezons).

Lucyin Mahin, li 1 î d' setimbe
2016.

buzletes (boloe bay)

vesse-di-leu

åbusson
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Ene ouve ni våt ki po ostant k’ ele soeye li djusse et vraiy temoen di s’ tins. L’  oteur walon doet esse
modiene, et l’ pus hardeye idêye nel doet nén rbouter. Å contråve, el doet rcweri. (Lambert Lemaire,

adrovaedje do 49e anouwaire del soce «   Les oteurs walons  », 1964-1965, p. 24)

Dji n’   a djamåy comprins pocwè çk’   ele si
dmande todi çou k’   ele doet mete so s’   dos,
a tchaeke côp k’   on va mougnî on boket
d’   pwin francès avou do froumaedje ribolou
adlé Djule et Mel iye ! Vola po seur deus
meye ans ki dj ’   cache après les mots k’   i
m’   lyi fåreut dire po k’   ele si
mousse pus rade, pus påjhire, et
reglêye come noste ôrlodje !
6 eures 39
« Ene cote ou on pantalon,
di jhoz  ? »
« Monkeur, ki ça fouxhe avou ene
cote ou ene coulote, dj i dmeure
todi sbaré divant vosse beaté  !   »
Dj ’   el sai bén çk’   ele ratind aviè
8  e. : c’   est ki dj ’   fouxhe a
l ’   awaite : ene rimarke di
conoxheu, ene ouyåde come des
brai jhes, èn ouy djusse come di
l ’   ôr, on sopezaedje di notaire,
«   ç’-k i-vout » d’   on galant, « rva-z
î » d’   on gazetî, « dj ’-vos-l ’ -d i »
d’   èn efant. . . Et mi, ki n’   est k’   èn
ome. Pire ki ça : si -t ome !
8 eures 06
« Et mes solés ; est çk’   i vont bén avou mes
pindants ? »
« Di scwere, monkeur, ça done a vs ouys l i
sclat des nives ki n’   finixhnut djamåy ! ». . .
On djoû ou l ’   ôte, dj i scrirè on l ive avou les
mots k’   i fåt po k’   ene comere si mousse å
pus roed ! Dj ’   è vindrè des miyons a des
copes k’   arivnut todi trop tård : remolous pa
les dotances del comere et pa l ’   ome ki n’   est
nén capåbe del rimostrer. Dj i lomrè ça :
«   Comint aidî vosse comere a s’   moussî so
cwénze munutes » Troes cint pådjes, avou
des imådjes po l ’   mostrer, des egzimpes, des

egzercices, comint sawè copezer çk’   on våt.
C’   est ene miete long, mins l ’   probl inme est
fel , lådje, foû grand-grand. Tot eshonne,
åjheymint bon po tote l i tere.
8 eures 45
« Kéne sacotche pudreu dj ’   bén ? »

« Li ptite brune, bén
rlujhante k’   a stî fwaite
avou del coyene di
pourcea ! Avou leye on
rmarke bén vos longs
féns dwègts et les
ôrreyes ki cournut dsu
come des pieles. ». . .
Dj i n’   vos raconte pont
d’   crakes : a l ’   eure k’   i l
est, i polnut bén rmete l i
froumaedje so l ’   buze.
Dj ’   î sondje tot d’   on côp :
pocwè nén ene societé-
djermon a môde des
startapes amerikinnes !
Al vesprêye, dj ’   èvoyreu
des mwaisses, ki dj ’   åreu
scolé a l ’   avance, adlé
des copes pierdowes inte

on rodje caraco ås vetes cwareas [carreaux]
et on long djaene sicançon. Des conoxheus,
cwè ! Avou des idêyes dirî leu tiesse.
Swessante uros do cwårt d’   eure ! Èn ome
d’   aviè vint-cénk, trinte ans, serieus come
ene poye ki pixhe, bea come diåle. I razouye
l i comere des pîds disk’   a l tiesse et i vos dit
tot nete : « Nosse dame, l i rinne, ci serè vos
ådjourdu ! » El le est rapåjheye, come so on
nûlea ; les frins sont disserés. Çou k’   i lzî fåt
d’   abitude troes eures po l ’   fé, est achevé so
cwénze munutes. Mi startupe ramasse des
l iårds a poûssire. Des miyons d’   copes

Ele n’ a rén a mete so s’ dos
3 eures 45
« Dji n’  a rén po m’  moussî ! »
« Monkeur ! Dijhoz ; vos vos moussîz avou deus côps rén et vs estoz bele come rinne di
Saba  !   »
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Après aveur betchté les plats, totes les
djonnès feyes – nén tant les valets – si levént
po des dansaedjes ki n’   è finixhént nén.
Pu ridiscandjaedje, pu ri-djoyeuse-intrêye,
pu rissawouraedje d’   èn ôte plat. Pu
ridansaedje.
Å restorant k’   el le aveut
volou louwer a Djulénrou, gn
aveut troes astaedjes rén
k’   po nozôtes. Li såle di
mindjaedje et d’   dansaedje
des priyîs, c’   esteut å ré-d’-
flaxhe. Ki , cwand i l ont-st
amoenné l i bedot rosti , avou
des blamantès tchandeles
plantêyes sol plat, ki spitént
leus vivetes eviè l ’   plafon,
dj ’   a yeu l ’   h isse di m’   veye.
Ca après les aparexhants
sômîs pindént tos vwelaedjes
ki Zahiya î aveut fwait
agritchî, a môde do trô
d’   Al ibaba. Les blawetes alént
aduzer ces firlotchaedjes la,
et dj ’   aveu bén sogne k’   on n’   fotaxhe l i feu
al cambuze.
Våt mî aveur l i feu al buze k’   a l cambuze  !
Li feu al buze, gn a bråmint des priyîs ki

l ’   ont-st avou cwand i l ont monté å
troejhinme astaedje al fén del shi jhe, inte l i
mechwi eyet l ’   dessert. Gn aveut la des
hosseuses do vinte tunizyinnes. Dj ’   åreu
volou k’   t’   åreus veu leus belès grossès

coxhes vini briker foû d’   leu
long cotrê, avou ene pl inne
findaxhe sol costé. Et leu
vinte tot nou ki hoskiyive
come totåtoû d’   leu
botroûle. Avou leu coir
cl intchî lanwoureuzmint e-
n erî, et leus bresses ki
bloncént londj innmint,
come ene feme-sirinne ki
naiveyreut so s’   dos.
Djusse : l i nute di noices,
c’   esta purade èn åmatén.
Mins a 45 ans, hodé-nåjhi
ey ene miete berzinke, ti
n’   as pus tant håsse
d’   onorer t’   novelmint feme
troes cwate côps e-n erote,
come dj i m’   rapele a

m’   prumî mariaedje. Mins adon, a onze
eures, les maryîs avént l ’   droet di saiwer
evoye. Et les ôtes houkîs estént priyîs
d’   endaler a ene eure å
matén, ca l ’   fami le diveut

pudnut des abonmints. Dj i dvén manaedjeu
d’   l ’   anêye. Fesse-bok mi fwait des twîtes a
n’   nén rawè s’-t al inne. Dj i såve tos les
manaedjes del tere !
9 eures 07, 25 sicondes
« Pudroz dj ’   on surtout ? »
« Purdoz l ’   long, la ! Li ci ki letche vos botes.
I mete si bén a valeur vos cotoûs d’   d jonne
feye ki vént d’   candjî d’   ådje ! ». . .
Et si dj ’   waitreu d’   emantchî ene sacwè so
m’-n éndjole po « l iker » tossurade mes
comeres so m’   fesse-bok : 227 « l ikes » po
l ’   cote, 456 po l ’   sacotche, 952 po les
ôrreyes, 1253 po l ’   surtout, 4769 po les
shabots d’   cur. . . Di jans : 475.000 « l ikes » po
tot, bén pezés, bén ebalés ! I gn åreut rén
d’   si roed. Dj i lomreu ça : « Li mousmint

coplé, raspoyî et portchessî dins les uzances
des dj ins bén metous ! »
« Poke a m’   feme so Fesse-book. » po k’   on
demare å pus roed : mi stoumak somadje !
9 eures 22
« Vos avoz les clés d’   l ’   oto ? »
« Ça n’   est nén ene oto k’   i fåt po moenner
mi ptit trezôr, c’   est on serin so des rôletes,
on cénk sitoeles so des rowes. »

9 eures 23
« Arestêye di djouwer
avou mes pîs. Demare. Dj i
magnreu come cwate »

Jacques Desmet, divins
«  Gueuye di Walons  »,
modêye papî, 2015.

Li rmariaedje (I)
Dj’  åreu polou esse Djone Fidzeral Kenedi. . .
Mins èm deujhinme mariaedje, c’  esteut purade li ci da Djåclene et Onassisse. Sintoz bén    !
Dins onk des pus beas restos do payis carolo, a Djulénrou, dilé Fleuru. Li noice kiminçant a ût
eures al nute, et nén co tote houte ås aireurs do djoû. Zûnant, come trawêye shijhe, edon    ?

shûte p. 15











15

(Rawete al Rantoele l° 79, waeyéntins 2016) Li Rantoele ås Belès Letes l° 34

co rarindjî l i ptite såle del pårotche di
Montniye, prustêye pol ceremoneye.
Copurade ki , ci côp cial , d j ’   aveu ddja stî
viziter l ’   naxhlote di m’   crapåde dipus d’   ene
feye divant. Dj ’   ô bén ki les amonucions
d’   l ’   årmå avént ddja stî bén edåmêyes
divant cwatre eures.
Leye eto, do hôt d’   ses 35 ans, ele loukive
l ’   årtike come on cougnet. Ci sereut po si on
a l ’   tins, après on bon soume, dimwin a 11
eures, djusse divant di dveur baguer del
tchambe d’   otel .
Mins si nos fréns ene miete les prezintåjhes.
Mi , c’   est Pierot. Awè    ! Binåjhe di vs
conoxhe    ! Pitit diplome di tecnikes
comierçåles, mins grande apriyesse come
ahesseu des grands botikes. Des pris
imbatåves, mins al condicion ki dj ’   poye vini
mi-minme arindjî les martchandeyes dins les
raiyes do vindeu. Dj ’   atchtêye mes prodûts
ås zivercôfes. Tourkeye, Honconk, Nonne-
Afrike. Dinltins, todi . Po l ’   eure d’   ådjourdu,
cåzu ttafwait el Chine. Mins nén del
tchinisreye. Dj i va mi-minme viziter les
fabricants. Et lzî amôdurer leu prodjuhaedje,
s’   i l astchait.
Dicwè ki dj ’   vin     ? Tolminme cwè. Des
scançons amerikins ås djouwets d’   efant, e
passant pa les sint-bon et les payeles ås
restons. Mins djusse deus troes ans po on
metou prodût. Ca adon, gn a des ôtes k’   ont
sayî l ’   minme wangnaedje. Mi , dj ’   elzès lai
cmagnî inte zels et avou les grands botikes
po co fé baxhî les pris. Tant k’   a mi, dj i passe
a ôte tchoi . Martchî cnoxhou, martchî fotou.
Mi mayon – mi feme e pl in mariaedje
asteure  -   : ene påstaedjresse di s’   mestî.
Mins avou on don po l ’   decoråcion. Ene
årtisse dins çou k’   ele prustixh eyet
prezinter. Ele vént d’   Tunizeye. El le end est
ossu a s’   deujhinme ome. Dj i l ’   a rescontré a
l ’   espo d’   Sevi le. Ele tineut on stande e
paviyon tunizyin. Responsåve des dresses di
wasteas et d’   biscûtes di ladrî. Ele m’   a fotou
l ’   côp d’   cote. Deus troes radjoûs, ey on
coûtchive eshonne.
Mins après, ç’   côp la, faleut raler tchaeconk
di s’   costé, ey arindjî tchaeke ses papîs po les
deus divoirçaedjes. Mi , ça aléve co. Dj ’   esteu
ddja oficirmint e «   schåymint d’   coirs  ». Mins
leye, si ome ni lyi vleut nén dner l ’   d ivoice.
Nén k’   i tneut a leye, shonne-t i – i nd aveut
ddja des banslêyes del gåtche mwin. Mins
c’   esteut ene maneuve po l ’   obl id j î di
dmander on divoirçaedje «   xhoulaayî  ». Dj i

t’   la i d ivoircî disconte mi volté, mins adon, dj i
n’   ti doe nén ene crombe mastoke. Ni mitan
del måjhon, ni pårt dins l ’   påstaedjreye, ni
pinsion amagnrece.
Come dj i lyi aveu ddja monté on botike di
mitchotreyes avnowe Louwisse a Brussele,
ele ni pierdeut nén tant. Copuvite ki les
tourisses si houwént do payis, après les
disduts do pretins arabe. Foiravant les
Francès, k’   estént må veyous d’   aveur volou
avoyî des sôdårds po disfinde l i prezidint
hapeu Benal i , å cminçmint del revintreye.
Zarzisse, la k’   i l avént leu biznisse, esteut
divnowe ene moite veye. Les otels estént
vudes  ; adon, pupont d’   grossès cmandes di
påstaedjreyes di lucse. Et c’   est nén tot
vindant do pwin å pris rastrindou do
govienmint k’   i l a lént poleur wårder leu trén
d’   veye come divant.
Dabôrd k’   a Brussele…
Zahiya – c’   est s’   pitit no – a-st accepté
l ’   martchî. Et aboirder avou s’   kipak a
Zaventem. Pu enonder l i boledjreye del rowe
Louwisse – k’   esteut co a m’   no, adon.
Mins après les troes moes di s’   viza, i faleut
tuzer ôte tchoi por leye aveur si cwåte di
dmorance. Adon, on s’   a metou «   oficirmint
aplakés  », poy ki mi, dj i vneu d’   aveur mes
papîs d’   d ismariaedje.
Insi , on viereut bén si l ’   vicaedje eshonne
aléve roter. L’   amour ça prind come l i schite
ås veas. Mins l ’   mariaedje, c’   est sovint on
begnon d’   troyreyes saetchî pa deus grossès
biesses. Bataye di topets et acaimaedjes di
rawete.
Portant, nozôtes deus, totafwait ala å pair
des ponces. Nole djalotreye, come c’   esteut
sovint l ’   cas avou l ’   Birdj i te, mi ecse. Dj i pleu
aler po cwénze djoûs el Taylande po-z î fé
handele, n’   aveut ni kesses ni messes cwand
dj i raboirdéve. Tot do contråve. El le esteut å
setinme cir di m’   vey rariver. Et les nutes
d’   après, c’   esteut mî ki l ’   camassoutra.
Totès rôzes et totès viyoletes, dabôrd   ?
Tådje vir ene miete divant d’   cåzer !

Lucyin Mahin
ûtinme paskeye del

ramexhnêye «  Tchicago-
el-Walonreye  »,

kiminceye a Lussimbork
li 23 d’  måss 2015, tote
sicrîte a Marakech li 1 9

d’  avri 2016 (so ene
idêye documintêye pa

Birdjite Mahin)
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Ele
Ele
Si pormoenne a pîs dschås,
Ledj ire come on påwion
Divins tos mes råvions.

Ele
Gruzinêye des tchansons;
Èn oujhea lyi respond;
Dj i m’   sin pris d’   on toubion.

Ele m’   amoenne l i prétins,
Drove ses bresses, tot s’   esprind
Por mi k’   est, dit-st on,
E mi erî-såjhon.

El le
Est come l i toûne-å-vint;
I n’   a rén k’   el ratind;
Si veye, c’   est l ’   candjmint.

Ele
Ni tuze nén a dimwin;
Ele dit k’   el le a bén l ’   tins:
C’   est co si lon, dimwin.

Si dj i d jåze di davance,
Ele reye di mes sovnances;
Mete ses lepes so les minnes (mënes) ;
Sol côp, dj i fwait fortune (fortëne) .

Dj ’   a vudî mes årmås, mes ridants;
Drovou les poites, les fniesses;
Rpondou les noerès idêyes k’   estént e m’   tiesse.
Dj ’   a metou sol lét des noûs l inçoûs,
Broûlé les vîs portraits,
Fé del plaece por leye,
S’   ele voleut dire awè

Les nutes di måle lune
L’   andje ki pindeut l’   aiye

I . Ene andje ki pindeut l ’   a iye (éle) / Å fén
fond d’   ene rouwale / Peneus, ashiou so ene
beye (béle) , / Ene fletche inte les deus
spales, / Dvintrinnmint, si dmandéve : / « Est
i vormint possibe / K’   èm copleu Cupidon / Po
s’   pla ire, m’   åye pris come cibe ? »

I I . Cwand on sint s’   cour tocter / Et k’   on
s’   mete a blamer / Mins k’   on n’   sait kî k’   on-z
est, / Båshele oubén valet, / On s’   d imande si
fé l ’   andje, / Sovint, ç’   n’   est nén fé l ’   ågne. /
Et çou k’   on pied al candje / Ni våt waire çou
k’   on wangne.

I I I . Po n’   pus djouwer å djeu / Di l ’   amour tot
fén seu, / L’   andje si dit k’   i d inreut / Ses aiyes
et ses copleus / Po, rén k’   ene feye, / Co
cnoxhe ene enondêye. / Minme si ç’   n’   est
k’   a l Sint-Gåy, / I tapreut s’   cote sol håye.

IV. On rascoye çou k’   on seme / Pretche-t on
å catruceme. / Après ene veye d’   oniesté, /
C’   est andje ki vos divnoz (div'nez) . / Et si , a l
longue, / Pus pezantes ki do plonk, / Vos
aiyes vis fjhèt sofri , / Est trop tård po djemi.

V. « A ! Ki n’   pout on esse diåle / Cwand l ’   coir
si fwait temtant ! / K’   on-z a l ’   cour ki s’   ebale
» / Tuze l ’   edjalé galant / Ki , å fond del
rouwale / Voet k’   i sondje des brocales / Råye
l i fletche d’   inte ses spales / Et s’   evole
roetabale.

Djåzaedje et muzike: Jean-Pierre Vervier
Po-z aveur li plake (15 uros, li poirtaedje avou) , tele-
fonez å 0477 75 79 84; ou emilez jean_pierre.ver-
vier@teledisnet.be oucobén:
gilberte.mattina38@gmail. com
Vos ploz schoûter «  l’  andje. . .   » (riprinjhe d’  ene
plake di dvant) so l' Aberteke.
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Les fåves do molén do Diåle, end a des ôtes sol
payis d’   Lid je. End a yeu ene di riscrîte dins onk
des dierins «   Nosse Lingaedje  ».
Dins ces cas la, c’   est l ’   Diå le ki wangne. Portant,
l i fåve l i pus corante, sorlon l i rindjmint des fåves
da Aarne et Thomson,
c’   est l ’   cene ki l ’   Diå le
si fwait djonde. Li pus
cnoxhowe, c’   est
l ’   «   fâve del gregne do
Diåle  ».
Gaston Lucy end a dné
ene modêye dizo l ’   ti te
«   Li d iå le maçon   », ki
nos avans rprins cial
ådzeu.
C’   est on cinsî k’   a
topl in des bounès
dinrêyes a ragregnî, mins ki n’   a pont d’   gregne. I l
est fén disbåtchî, et vôreut minme si mete a fén
[se suicider] . Mins la k’   i rescontere on misterieus
pormoenneu, ki s’   d it signeur d’   on tchestea a
ene eure [une lieue] lon did la. I fwait martchî
avou l ’   cinsî : i lyi bastixhrè l ’   gregne so ene nute,
et l ’ bôrer d’   frumint d’   prumire cwål ité. Come
waeranteye, l ’   ome djeure di s’ rinde å tchestea
do signeur après èn an.
I fjhèt on pake sins notåre, mins «  po l’  intche, i
fårè ki ti t’  fwaiyes sonner å bresse po-z awè do
sonk.

Rarivé e s’  cinse, il a veyou les ovrîs bouter fer po
fini l’  gregne. Gn aveut ene pitite rodje loumire ki
les louméve, mins on n’  veyeut nén d’  eyou
çk’  ele vineut.
Et co  åk di curieus : on n’  etindeut nou brut cwand

les tcherpetîs et les maçons
tapént sol bwès u sol pire.
Li cinsî a cmincî a-z awè peu.
Si feme esteut tote pierdowe
et tote pafe. Ses ovrîs, da lu,
avént télmint peu k’  i cåzént
di s’  såver. Les tchéns
ahoûlént sins rlaye, et les
biesses del cinse sayént
d’  råyî leu loyén.
Mins dins li ståve, i gn aveut
on cok, k’  esteut co pus seré
ki ls ôtes. Tot d’  on côp, il a

volé sol djeron del cinsresse. Pu, cwand il s’  a
creu e-n ene seure plaece, il a tchanté on bon
côp. Ossuvite, on a etindou come on côp
d’  tonoere. Les ovrîs maçons s’  ont såvé, et
l’  gregne a dmoré nén fineye. (. . . )
Il a volou achever l’  gregne, k’  i gnè dmoréve on
volé [pignon] a fé. Mins ossuvite k’  i poizéve ene
brike, ele voléve evoye, et l’  gregne n’  a måy sitî
tote fwaite.   »
Des ôtes egzimpes vinant do Braibant flamind sol
Wikipedia walon (fåve do Diåle maçon).

Fåves do vî vî tins

Li diåle maçon
Les fåves do vî vî tins la ki l’  Diåle divént on maçon, aidî d’  ene nûte di diålotins, end a
d’  deus sôres. Dins l’  cene do Molén des Cawetes, li Diåle apice l’  åme do mônî.

Di ç’   tins la, i gn aveut, al Veye-
do-Bwès-so-Såm, on drole di ptit
molén basti pa èn etrindj ir arivé
d’   on n’   sait wice.
Ci mônî la esteut foirt coraedjeu.
Ossu decida-t i d i taeyî lu-
minme les deus pires di molén
k’   i lyi faleut por lu s’   agrandi . Li
prumire pire di grès d’   arkôze,
trovou so plaece, fout radmint
presse et reyusseye d’   afaçon.
Mins nerén, l ’   ome ni parvina
måy a tourner l ’   deujhinme  !
«   Ki l ’   Diå le s’   endè mele  »
breya-t i tot hinant ses usteyes e
bî djondant.
«   D’   acoird   !   » lyi responda
Satan tot-z abrokant foû d’   ene
craeyeure del rotche d’   a costé.
Li mônî fourit foirt sibaré mins

çoula ni dura ki pô d’   tins. Nost
ome et l ’   Malén front l ’   afwaire di
s’   ri trover l ’   ôte après-dwmin, a
meynute.
A l ’   eure ficsêye po l ’   radjoû, on
martchî fourit decidé et siné e
letes di sonk  : å mônî, on clapant
molén et les çanses k’   i fåt po
l ’   fé frudjî el pl inne
djouwixhance po vint-cénk
anêyes  ; a Satan, après on cwårt
di sieke, l ’   åme do mônî  !
Li mônî rintra e s’   måjhon et
s’   edoirma come on paket.
Al pikete do djoû d’   après, ki
veya-t i   ? On molén sins parey
avou totes les ahesses. A  ! A  ! ké
bea molén…   !
Houte des vint-cénk ans, l i
molén fourit florixhant. Tos les

vîs moléns do payis pierdént
leus pratikes et cloyént onk
après l ’   ôte. Mins Satan n’   aveut
rén rovyî. I l lyi faleut s’   proye  !
A l ’   eure minme del fén des vint-
cénk anêyes, ene måle walêye
esclata. On côp d’   a loumire
tchôca l ’   feu å molén et tot si
ståra ezès blames.
Å mitan des trigus et d’   on
hopea d’   cindes, on rpaira, avou
ewaeråcion, l i seule prumire pire
di molén ki l ’   mônî aveut adjusté
divant d’   vinde si åme å Diåle.
documint da Gaston Remacle,
èn istoryin del Veye-do-Bwès,

rimetou a René Remacle, skepyî
al minme Veye-do-Bwès et
ratourné e walon pa Djôzef

Dokir, leu fivî [concitoyen] ossu.

Dessinaedje :

Henri Lievens

Les gregnes do diåle
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Noveas lives e walon

Cwand les institucions divnèt des eplaideus
Cwand les scrijheus et les soces di Belès Letes si disbåtchnut di co eplaidî des lives ki dmornut so leus
axhales, les institicions d’  après Lidje et Nameur prustixhèt (sins mete sint Pire e l’  mwaiye) .

Dj'a lî d'one trake "Contes en
langues de Wallonie" , on ra-
chonadje di foû bèlès p'titès
fauves dins l' bia lingadje
d'amon nos-ôtes.
Dj'a riyoté bin dès côps al difin
dès bokèts. . . on p'tit riya oubin
one pitite lârme si télemint qu'
ça toquetieut en-d'dins !
Dès scrîjeûs, jamaîs parèy, di pa
t't-avau l' payis èt qu' vos
con'choz bin, assûré. . . téls : Ni-
colas Donnay, Camille Hôte,
Léon Pirsoul, Noëlla Martin,

Anne-Marie François, Josée
Spinosa, Marie-Louise Ledrut,
Lucien Somme, Willy Chaufou-
reau, Charles Josserand, Pol
Bossart, Georges Simonis, Lam-
bert Lemaire, Alexandre
Laurent, Jean Rathmès, Pascal
Van Moer èt Marcel Slangen.
Avou chaque tècse, dès bias
dèssins dès-èlèves di
l'Académîye dès "Bèlès Oûves"
di Lîdje.
Tchapurnéye, Batisse ! Vo-t' -è-
la, tin, dèl bone bèsogne !

Vos p'loz comander « CONTES
en langues de Wallonie » au
Muzé dèl Vîye walone a Lîdje
(maîlète p. 2)
Saquants loyins po-z-è sawè one
miète di pus : http://www.pro-
vincedeliege.be/fr/node/91 . Et
po l'zî émiler: info@viewal-
lonne.be; po tèlèfoner:
04/237.90.60

Joël le Spierkel , l i 3 d’   awousse
2016

« Evoye » (èvôye) , c’   est l ’   novea tite do l ive di
spots / l ive di scole da Emile Meurice, eplaidî e
1994. Li scri jheu aveut l ’   såme di fé aprinde l i
walon tot s’   siervant di spots et d’   ratourneures.
C’   est todi l ’   minme l ive, mins les dessinaedjes
sont asteure e coleur. Mins l i pus bea do djeu,
c’   est k’   on pout schoûter l ’   etirté do l ive dizo
l ’   cogne di 25 luçons eredj istrêyes et metowes so
les fyis på Muzé do vicaedje des Walons a ciste
adresse ci : http: //www.provincedel iege.be/fr/vie-
wal lonne/wal lonl iegeois#audi

Dj ’   a zouplé so l ’   ocåzion, et fé scole avou m’   feye
di shi jh ans, ki m’   a ratourné tote l i prumire luçon
sins rujhe divins l ’   l ingaedje di s’   mame. Et
s’   cuzene di di jh ans, nén scolêye e walon, poleut
repeter les fråzes avou leye et adviner l ’   sinse a
pårti do tradujhaedje e francès dins l ’   l ive.
Djusse damaedje k’   i gn a nén l ’   sinonimeye.
Metans « kî m’   inme, inme mi tchén » si pout dire
ossu : « l i ci ki m’   voet voltî, i voet voltî m’   tchén,
avou   ». « Schoûtez l ’   tchén ki hawe » = « . . . ki
bawe ». On pordjet po l ’   avni ?

Lucyin Mahin, li 27 d’  awousse 2016

Li province di Lidje et l ’   province di Nameur vinèt di
dner leus benediccion, et leus ptitès çanses, po-z

editer ou rediter des l ives e walon. Des sintezes, des
ramexhnêyes, ou des roveyès ouves.
Les binamés prustixheus si lomèt Louis Marcel le,
Joël le Spierkel , Batisse Frankinet, et totes les ptitès
mwins ki sont padrî

Li «   franwal Marcelle des nos
des plantes et des mots
d’   botanike  », c’   est l ’   ti te e walon
k’   a stî tchoezi so l ’   eciclopedeye
Wikipedia po l ’   årtike sol l ive da
Louis Marcel le, ki l ’   ti te e francès,
c’   est «   Noms de plantes et voca-
bulaire botanique français-wal-
lon  ». Come dit dins l ’   ti te, les
plantes sont classêyes dizo l ’   no
francès. Li l ive est eplaidî pal
Province di Nameur, et vos l ’   pôrîz
kécfeye aveur po rén tot-z emilant
a Djowele Spierkel .
Li diccionairî aveut ddja rashonné tos les nos
d’   plante do Coûtchant walon, dins on motlî pare-
xhou dins  «   Dialectes de Wallonie  ». Ci côp cial , i l
a lårdj it pår si tchamp di rcwerance tot l ’   si tindant

a tote l i Walonreye walon-cå-
zante.
Insi , i l a cachî dins l ’   Bastin, l i
motl î d’   Ôvîfa da Manfred Lejoly,
l i Boxus di Hu, l i d iccionaire
Francård di Bastogne, l i motl î Se-
mertier des apoticåres, l i franwal
da Haust, et hay vos nd åroz.
Come on sait aberweter ene
copeye éndjol ike, on pout cachî
ossu a pårti des nos e walon,
come i l ont stî ortografyîs dins les
sourdants, oubén riferl i jhîs. Mins
vos ploz eto fé on rcweraedje tot

metant l ’   no e sincieus latén.
Gråces a Joël le Spierkel , Maryse Mathy et Michel
Fautsch k’   î ont metou l ’   mwin, zels avou.
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I s’   adj ixheut di l ’   «   Espl icant
Motî do Walon   ». Ci fourit l i tot

prumî diccionaire do walon a-z
esse fwait e walon. Dj ’   ô bén ki
c’   est nén on diccionaire ki dene
les ratournaedjes e walon di des
mots francès, ou les ratour-
naedjes e francès di des mots
walons. Ci-cia l håynêye les defi-
nixhas di tos les sinses d’   on
mot, pår e walon.
C’   esteut eto l i prumî spepieus
diccionaire di tot l ’   walon, et nén
onk ki studeye djusse on pårler
ou on diyaleke do walon.

Askepiaedje di l’   idêye

L’   idêye padrî l ’   espl icant motî
est tote simpe, biesse minme:
c’   est d’   aveur on diccionaire
avou les espl icaedjes dins l ’   l in-
gaedje d’   atôtchance [communi-
cation] , come po ds ôtes
l ingaedjes, come avou les
«   Larousse  » ou «   Robert  » e
francès, les «   Larousse  »   ou
«   Sopena   » e castiyan, evnd.
C’   est ene miete eto l i rzultat
des ravicantisses, ki rclamént
k’   on eploye l i walon po cåzer di
ttafwait, et nén l ’   esserer dins
kékès sitouwåcions seulmint.
Dins l ’   cas d’   on diccionaire,
k’   on eploye cwand on
n’   kinoxhe nén bén l ’   sinse d’   on
mot, l i l ingaedje d’   atôtchante
do dit motî est foirt consecant.
Pask’   on n’   tuze nén del minme
manire dins on l ingaedje ki dins
èn ôte, minme po des langues
foirt près ene di l ’   ôte.
Insi , a-z  eployî l i francès come
l ingaedje d’   atôtchance dins on
diccionaire (po si adrovaedje, po
dire les sôres gramaticåles des
mots, pol definixhaedje des
mots) fwait k’   on doet tuzer e
francès tot l ’   eployant, foirci -
xhant insi on modele di tuzaedje
nén walon. Et c’   est ki : si on est
ki scrît on tecse e walon, et k’   on
va rwaitî dins on sfwait diccio-
naire, on årè vite fwait di mete
des ratourneures francesses.

Ça respondeut eto a on mezåjhe
di raprindisses do walon ki
l ’   vôrént aprinde a môde
d’   enaiwaedje l inwistike [ immer-
sion] . Dj ’   ô bén : tot l i jhant l ’   pus
possibe e walon, po pleur tuzer
e walon, purade ki d’   tuzer dins
èn ôte l ingaedje eyet ratourner
mot a mot.
Eto, gn a l ’   idêye, avanceye pås
rfondeus, ki l ’   walon, come l in-
gaedje, c’   est ene seule intité, et
k’   c’   est insi k’   on s’   endè doet
ocuper. Çoula fjha ki l ’   såme
[but] a todi stî di prinde tos les
mots do walon, di totes les
coines, minme les cis ki n’   sont
nén foirt kinoxhous.
Di cisse manire la, on seu diccio-
naire pout siervi po tos les
walon-cåzants. C’   est bén
meyeumartchî po-z eplaidî.
Ossu, ça permete åzès ptitès
coines do payis walon-cåzant ki
n’   ont nén yeu d’   motî da zeles
disk’   asteure, di n’   nén piede to-
tafwaitmint leus ratourneures et
leus mots.

Prumirès sayes

I gn aveut ddja yeu des sayes di
fé des diccionaires di tot
l ’   walon, mins el le avént fwait
berwete, ou bén prodût ene
sacwè d’   foirt tene.
Li prumire di ces sayes, c’   est l i
«   Dictionnaire général de la
langue wallonne  » diswalpé pa
l ’   SLLW di 1905 a 1970.
Ci diccionaire la a fwait berwete
po sacwantès råjhons. Pru-
mirmint, l i d iswalpaedje si fjheut
pa letes evoyeyes pal posse,
ene metode foirt londj inne eyet
pzante (l ’   infôrmatike n’   egzis-
téve nén co come on l ’   kinoxhe
asteure). Adon-pwis, ci n’   esteut
nén on diccionaire do walon,
mins di tos les l ingaedjes ro-
mans d’   Walonreye. Dj ’   ô bén k’   i
leyive di costé les pårlers walons
foû d’   Walonreye (bote di Dj ivet,
Doncô). Eyet maxhî l ’   walon
avou l ’   picård eyet l ’   lorin cåzés

el Walonreye. Ca on n’   saveut
nén co pår ki c'esteut des ôtès
langues. Çoula n’   rindeut nén
åjhey l i rarindjaedje des mots.
Et c’   est insi ki , mågré des ans et
des ans d’   ovraedje, gn a rén
k’   end a sôrti .
I gn a yeu eto l i ptit motî
«   Walo+ mes 3.000 prumîs mots
walons  »   da Lorint Hendschel .
C’   est onk des prumîs, si nén l i
prumî motî a-z esse eplaidî, ki
rprind des egzimpes di troes
coines do walon (Coûtchant, Le-
vant eyet Mitan). Li Basse
Årdene î åreut dvou esse eto,
mins l i ramexhnaedje des mots
ni   s’   fi jha nén a tins po l ’   eplai -
daedje.
I s’   vinda foirt bén. C’   est ene
prouve ki l ’   fi jhaedje d’   on dic-
cionaire di tot l ’   walon sereut
bén l ’   meyeuse rexhowe po
l ’   avançmint do l ingaedje. Li
rindmint d’   l ’   ovraedje est
meyeu, la k’   l i minme eplai-
daedje pout interesser pus di
dj ins k’   on diccionaire coinrece.
Mins l ’   Walo+ n’   esteut tot
l ’   minme k’   on ptit motî di seul-
mint 3.000 mots. I gn aveut co a
fé po rascovri tote l i ritchesse do
vocabulaire walon.

D.T.W.

A pårti d’   l ’   apriyesse do Walo+
3.000 mots, a stî enondé l i «   Dic-
cionaire di Tot l ’   Walon   » ou
«   DTW  ». A noter, tot passant,
l ’   eployaedje do walon pol tite,
di minme ki pol Walo+ 3.000
mots, al diferince di çou k’   si
fjheut disk’   adon.
Li pordjet ramexhna pus
d’   35.000 intrêyes dins ene båze
di dnêyes, avou des espl icaedjes
(e francès) et bråmint des eg-
zimpes, et ossu des loyéns inte
les diferins scri jhaedjes d’   on
minme mot, et inte les mots
d’   ene minme parintêye.

(a shuve)
Pablo Sarachaga, so «  Wikipe-

dia  », li 30 di decimbe 2004

Diccionairaedje

Do D.G.L.W. a l’   esplicant motî
Après l’  D.G. L.W. (1905-1970) , gn a yeu l’  D. J.W. (L. Hendschel & T. Dumont, 1 992-1997) ,
ribatijhî D.T.W. (2000-2016) . Mi – dit-st i l’  sot –, dj’  a escoursi l’  E.M.W. e 2000.
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Ene des arokes avou les noûmots, c’   est k’   les
askepieus sont pacô les seus a s’   endè siervi . Ey
eco ! Sacwants waloneus vont foirdj î des noûmots
so papî, mins zels-minmes ni djåznut nén walon,
pår avou les ôtes waloneus. Ni avou leus efants,
leu mwetî, leus vi jhéns ni avou on saké tchén
avou on tchapea. I l ont insi trossî des noûmots
diccionairreces, ki sont moirts divant d’   awè viké.
Ké plai jhi di vey ki des binamés bouteus ont tuzé
a ciste aroke la ! Insi , tins do stadje da Djowele
Spierkel do moes d’   d ju lete, les scolîs avént a fé
des fråzes avou les noûmots prumés al bate
2015.

---------------------------------------------------------------------------

Sacwants compôzucions (on dmandéve 3 fråzes):
I . - Alez, dispiertez vs ! N’   a lez nén esse tårdou po
vosse prumî djoû å djårnon [start-up] .
- Ni vs è fjhoz nén. Li mostere-voye [GPS] m’   î
moennrè.
- Purdoz tolminme ene cwåte, des côps ki vs vén-
rîz a bransketer [effacer] tot çk’   i gn a ddins.
I I . Branskete mu, m’   fi ! Pocwè m’   mete e
prandjire [en veille] ? Puski dj ’   so d’   atake po
t’   d jouwer ene air. Ene air po fé danser
l ’   mostere-voye, et tote ti bawete ås bites
[ordi] . Ké plai jhi d’   fé do zûna [buzz] po magnî
des fritches ?

Si siervi des noûmots

Noûmotyince [néologie]

Ki sereut ç' , èn åbe al soye ?
Cwand on sondje ås noumots, on pinse tofer a des mots d’ syince ou d’ tecnike.
Tolminme, gn a toltins des noveas fruts k’ avegnnut vaici dispoy des tchôds payis, et les
Walons ont des rujhes a lzès lomer, dedja e francès. Fåt nén dmander e walon.

Awè, l i rîle l i pus acceptêye e
walon, c’   est d’   prinde l i mot

francès dins ces cas la. Sabaye
si l ’   l ingaedje francès a lu-
minme des rujhes a trover on
vraiy mot po ces fruts la.
Mins ces rascråwes ci n’   sont
nén d’   ouy. D’   on costé, i gn a
nén dandjî k’   des fruts k’   i gn a
(ou des biesses) vegnnuxhe
foû des tchôds payis. Ca, po
sacwants åbes et fruts, ça
fwait lontins k’   i l ont stî
cossemés e l ’   Walonreye.
Tantea k’   å djoû d’   ouy, on
lzès råye dedja foû, et dire
k’   on n’   elzès sait todi nén
lomer.

Li cas d’   l ’   åbe al soye

Onk di ces-la, c’   est l ’åbe al
soye (Morus spp e sincieus
latén). On l ’   a fwait abaguer
dvins nos payis, po les viers al
soye magnî leus foyes, do tins ki
l ’   soye [soie] esteut al môde.
Mins asteure, k’   on sait saetchî
l ’   pol iamide foû dins les fabrikes,
et k’   on atchtêye del soye
naturele po deus çanses å Le-
vant, ça rvént trop tchir ki
d’   awè co des viers al soye vaici .
Adon, on n’   a pus dandjî des
åbes al soye, et on n’   elzès trove
fok pus k’   ezès muzés d’   vi -
yaedje.
L’   åbe al soye est del minme
famile ki l ’   vegne, les rôzidîs.

C’   est po ça k’   les viers al soye
magnnut les foyes d’   onk et
d’   l ’   ôte totsu voltî.
L’   åbe al soye prodût des fruts ki
c’   est des stropetes come les
stropetes di roejhén, mins des
totes pitites. End a noeres et des
blankes. Si ndè fwait on do rodje
ou do blanc vén eto.

Cist åbe ci vént do Levant, ewou
k’   on l ’   lome  «   toute  » (ebreu
«   ת תו   », «   arameyin אתות   », «   år-
menyin թթի  », cûde «   tû   », «   os-
sete тут  », trouk «   dut  », maltès
et arabe «   tut  » etch. ) .
Dins les tîxhons l ingaedjes, les
stropetes des åbes al soye si
lomnut « båjhes di moulet  »   (a l -
mand «   Maulbeeren   », suwe-
dwès «   mul lbär  », inglès
«   mulberries  ») .
Les l ingaedjes iberikes cåznut
d’   «   amurî  »   (portuguès «   amo-
reira   », occitan «   amorier  ») , ki
c’   est des racompurdaedjes do

mot francès. Li tålyin djåze di
«   gelso  », foû do latén
«   celsus  ».
E francès ons a prins boû po
gade, et si lomer «   mûrier  »  
eyet «   mûres  » deus sôres di
fruts ki n’   ont rén a vey onk avou
l ’   ôte  : les noerès åmonnes
(meurons, meumeures), mins
eto l ’   åbe al soye et ses stro-
petes.

Comint fé e walon  ?

Dj’   a sacwantès idêyes  :
On pôreut tchôkî so l ’ tîxhon,
et dire «   moulbåjhes  » et
«   moulbåjhî  ». Po des cias ki
cåznut des l ingaedjes tîxhons,
ci sereut åjhey a etinde.
Dire «   soybåjhes  », come «   åbe
al soye  ». Deur a-z etinde
påzès cias ki n’ ont måy

conoxhou l ’ industreye del soye.
On a eto l ' ådjeu [possibilité] di
foirdj î on noûmot a pårti des
l ingaedjes levantreces , ki
sereut «   toutes  » ou «   toûtes  ».
Adon, l ' åbe sereut on toutî  » ou
«   toûtî  ».
Pol frut, on pôreut, avou, askepyî
on mot a pårtî do walon   : «   stro-
pinetes  », «   roejhinetes  ». Et po
l ' åbe: «   roejhintî  ».
Des ôtès idêyes  ?
George Sfasie, li 1 î d’  decimbe

2015
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Binamé camaeråde,
Nos vs di jhans on tot grand merci po l ’   bea årtike ki vos avoz
metou sol Rantoele å sudjet d’   nosse dobe sitroete plake «   Les
nutes di måle lune  ». Ça fwait plai jhi , ca on voet bén k’   l i ci k’   a
scrît a schoûté l ’   plake et k’   i sait bén di cwè k’   i d jåze.
Li l ingaedje etrindj ir ki vos avoz etindou, c’   est do malgache.
Ca l ’   guitarisse, Paul Talbot, vént d’   tola, et c’   est lu ki tchante.
Merci , avou, di rgreter m’   vwès. Mins dj i tchante cwand minme
divins l ’   «   tchanson po Jean-Pierre  ». Et dvins «   les potches vudes  », dj i so la padrî. Et c’   est mi avou ki
fwait l ’   macrale. Çoula, ça a stu foirt ajhey, come direut Jean-Pierre. Nén dandjî di m’   foirci .
Li spér do «   vî teyåte  », vos l ’   avoz ricnoxhou, c’   est l ’   bon Françwès Dwizink, et l ’   boket est saetchi foû

d’   «   Sadi   Hozete  ».
Vola! nos avans fwait l ’   toû. Merci et co merci .
Ca pus tård, binamé monsieu Mahin. Et si vos avoz dandjî d’   ene sacwè, n’   åyîz nole
sogne del dimander.
Grossès båjhes a picetes !

Gilberte Matina (des «  Droles di Lodjeus  »)

Ciste anêye ci , l i d journêye di fiestixhaedje, ci serè a Nameur, Institut
Notru-Dame. L’   intrêye, ossu bén po les pîtons k' po les otos, si fwait pa on
posti [porte cochère] metou dirî l ’   Teyåte.
Li programe divreut esse come ciddé-après:
cwårt a deus (13e45)   : Riçujhinne [accueil des participants]
deus eures petantes : Adrovaedje des fiesse pa les Molons
deus eures et vint : Spitchs des otorités.
troes eures : tins k’   on pôrè fé l ’   toû des standes, gn årè on djeu d’   platea lomé «   Li Ptit
Prince  d iscovere les l ingaedjes walons  ». E minme tins eto, des ovroes [ateliers] po-z ôre cåzer les
diferins l ingaedjes del Walonreye.
al dimeye di cénk : (16e30)   : Rindicion des pris  :
* Bate des noûmots  : 450 uros a pårti inte les wangneus
* Concours di scri jhaedje d’   ene pîce di teyåte  : 1000 uros a
pårtaedjî inte les wangnants
* Concours d' askepiaedje d’   ene mascote  : 1000 uros pol meyeu
pordjet.
di cénk di l ’   après-nonne a shi jh eures al nute  : d jeu d’   teyåte «   Li
Ptit Prince  » diné pal «   Roulotte théâtrale  » (Roland Thibaud,
Annie Rack).
Si vs av des sacwès a dmander, emi lez a Christine Decock (Christine.Decock@vi l le.namur.be) oudon-
bén a Louise Dubois (louise.dubois@provincedel iege.be).

Fiesse ås lingaedjes walons 2016

Djournêye do semdi 15 d’   octôbe

Proficiate

Djo wande, Lucien !
Djè so grand-pére d'on ptit valet qui a treûs kilos èt deûs pètits nos:
Wessim + Adam.   Come qwè tot arive. . .
R. : Proficiate, a vos, Manfred, ås parints, et a nost Adam ki dvénrè seur on
fel walon-cåzant, avou on tayon diccionairî.

Letes di cibernaivieus
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On' ome va trover s' vwèsé;
« Pôreûs-s mè dner on côp d' main?  Mè belle-mére
vét dè s'touwer ol monté d'ègrés.

Cè n'est nin quelle seûche pèsante,
mais qwand qu'i m' fant rire, djè n'a
por noune fwèce! »

Manfred Lejoly

Les beles-mames ont bon dos

Åk po les vîs?

Deus femes, dedja
d’   ådje, si prezintèt
al caisse d’   on
cinema

- Fi jhoz vs ene sacwè po les viyès dj ins ?
Awè, on lzès dispiete al fén del seyance !

Li tins arindje totafwait

C’   est deus ptitès viyès femes totes
racafougneyes ki divizèt eshonne  :
- Cwand nos esténs djonnes, nos vléns ravizer
Brigitte Bardot.
- Awè, dj i m’   rapinse.
- Ebén asteure, c’   est fwait  !

Li povwer des droukes

N a èn ome ki mourt, ki s’   voleut fé broûler ! Adon,
vola k’   on l ’   mete divins on waxhea, et hop! on
l ’   tape e feu.
Li waxhea broûle mins nén l ’   boulome.
On l ’   rimete divins èn ôte waxhea et on ratake.
Parey : l i waxhea broûle mins nén l ’   boulome.
Li veve anonce : « ça n’   m’   ewaere nén: ça fwait
trinte ans k’   i prind des dizefouwants [anti-
inflamatoires]   »

Discandjåvisté [commutativité]

A leu grand raploû, n a deus waloneus ki dvizèt
insi , dvant on vere di bire :
- Loukîz dlé l ’   ouxh, l i grande blonde avou ene
noere cote, ebén, c’   est m’   feme. Et l ’   rossete ki
djåze avou leye, c’   est m’   comere del gåtche
mwin.
- Abén ! Taiss k’   on-z est fwait po s’   etinde, paski
mi, c’   est djusse l i contråve !

Biesse di tchåfeu

Divins l ’   trén, la l ’   controleu k’   arinne ene bele
crapåde:
- Mamjhele, vs avoz on biyet po Brussele, mins
l ’   trén va-st a Tchålerwè !
- Nén possibe, bén seur ! Ça arive sovint
å   tchåfeu di s’   brouyî d’   voye insi ?

Moude sins erî-traece

N a-st ene bele-mere ki dit insi a s’   bea-fi :
- Vos m’   froz mori d’   poenne !
- Tant mî ! Insi , on n’   ri trovrè måy l ’   åre do moude
[arme du crime] !

Dispiertant breyaedje

Deus cmeres divizèt a ene terasse del bate di
Lidje :
- Mi ome, tchaeke côp k’   i l a fini di m’   fé l ’   amour,   i
brait come Tarzan.
- Mondiu todi ! Kéne santé !
- Awè ! Mins mi, ça m’   d ispiete !

Fåt nén esse djinné

C’   est deus båsheles ki studièt a l ’   U.L.B ki sont ki
ramtèt dvant ene djate di cafè.
- Kimint k’   ça va, avou l ’   grand Djåke  ?
- O ! foirt bén, mins i l est trop timide. Insi , ir al
vesprêye, nos esténs so on banc a l i çtadele, i
m’   a dit :
- Mi ptite poyete, dj i vs inme !
Ladsu, come i m’   meteut s’   mwin so mi djno, dj i
lyi d i : « Pus hôt ! »
Adon, i l a brai come on vea : « dj i vs inme ! »

Christian Thirion, li 20 di fevrî 2016

Les crakes dal Blawete

---------------------------------

Co des escuzes
Dins nosse papî so l ’   istwere des l imotches del
Beldj ike (Rantoele 78, p. 5), nos avans maxhî les
siekes dins l ’   prumî hagnon. Çou ki s’   passe avou
les Holandès après l ’   revintreye di 1830, c’   est
come di djusse e 1831, 1838 et 1839.

---------------------------------

Rinde bon dvwer a Wili Bal
El sèmdi preumi d'octôbe, on va fièstér les
cent ans du Willy Bal, dialectologue, lingwîsse
& powéte walon, k'a vnu au monde li 1 1
d'awous' 1 916 dins s' maujo d' Djamiou yusk'il
a moru è 2013. C'èst l'Djama èl pus conu au
monde!
El Bibiotèke di Djamiou s' lomera asteûr
Bibiotèke Willy Bal. El SLLW fra bombance;
adon pwis, viè 17H15, èl Député walon-
Mayeur Binon dismuch'ra l'plake oficîre dèl
Bibiotèke. Ene nouve édicion du "Dictionnaire
du parler wallon de Jamioulx" sra acatabe.
Spitchs a pårti di 9e 1/2 å matén; Racsegnes :
jean.germain@skynet.be (083 / 699 566)

André Gauditiaubois



Sol Toele walon-
cåzante

L’   Aberteke
http: //aberteke.walon.org
Rapontiaedje di sacwants motîs.

L’   eciclopedeye Wikipedia
a-st asteure 14.208 årtikes (å 2
d’   setimbe 2016).
http: //wa.wikipedia.org

Wiccionaire & DTW

Gn aveut 20 808 årtikes å 2 d’   se-
timbe 2016 : mots walons et di ds
ôtes l ingaedjes studyîs spepieuz-
mint e walon.
http: //wa.wiktionary.org

DTW : espl ikêyes e francès :
http: //chanae.walon.org/lh/wa/dic/

Libes programes éndjolikes
http: //walotux.walon.org

Foroms et lisses
http: //berdelaedje.walon.org/
Topl in d’   l ’   ovraedje so l i rfondaedje.
Vos î ploz l i vosse so les kesses todi
so balance.
http: //walon.cultureforum.net/
On-z î rtrove des tecses evoyîs pa
les oteurs e Fel ler ey eplaidîs vaici e
rfondou. Metans les cis da Françwès
Nyns, Jean Goffart, Christian Thirion
Joseph Docquier.

Pådjes Fesbok avou do walon

* Payis condruze et walon
* Pådje Jean Goffart (rapoirtaedje
dins l ’   Rantoele ki vént).

Muzés
http: //www.museedelaparole.be/
Programe d’   erî-såjhon.
http: //www.provincede-
l iege.be/fr/viewal lonne
Motîs Haust aberwetåves
[téléchargeables] ; scoles Emile
Meurice d’   aprindaedje pa les spots
(schoûtåves e direk, luçon pa lçon).

Fiesse ås lingaedjes walons
Li semdi 15 d’ octôbe 2016 , Institut
Notru-Dame (intrêye på posti pa
padrî) a Nameur (waitîz p. 21).
Racsegnes : : christine.de-
cock@vi l le.namur.be

Copinreyes

Copinreye di Bastogne
Tåves di rcåzaedje e walon tos les
3es londis do moes.
Racsegnes  : Claudine Voz claudine-
voz@hotmai l .com

Copinreye di Libin
Tåvlêye di rcåzeus d’   walon moen-
nêye pa Djåke Dupuis. Ele si ra-
shonne l i d ierin vénrdi do moes a 6
eures al nute al måjhon d’   viyaedje
di Libin (sol di lé d’   l ’   egl i jhe). Rac-
segnes : Emi l ie Lecuivre, Culture
Haute-Lesse : 061/41 33 91
0498/17.24.67
Les conte-rindous sont so «   Berde-
laedje  »

Cactaedjes di Måmdey
Deus vénrdis par moes, di 8 e. a 10
e. al nute (a 6 e. po ene des cwate
tropes), metous pa l ivea di cno-
xhance do walon. Racsegnes :
info@rcw.be

Tåvlêye di walon di Rotch-
foirt

A «   Ascoye Fåmene  », les
deujhinmes et cwatrinme mierkidis
do moes. Racsegnes      : Désiré Malet
d.maletsonveau@skynet.be

Copinreye di Tchårnoe
(Tchaurnè, Charneux-Harsin)

Såle do viyaedje, l i 3inme mårdi do
moes Racsegnes    : Josée Buron   :
joseeburon@hotmai l .com

Li copinreye des trôs
d’   soteas, Tchôfontinne 

Racsegnes          : Marcel Louis
(04  351   72   71 / 0474  29  02   59).
causeriealusine@hotmai l .be

Li copinreye di Ståvleu
si   passe deus côps so l ’   moes, les
prumî et l ’   troejhinme mierkidis, di
17 a 19 eures, å locå d’   Electrabel .
Racsegnes        : 080 86 32 27.

Copinreyes do Roman Payis
Gré-Dwecea : a 2 e. di l ’   après-
nonne, al såle di spôrts, l i troe-
jhinme londi do moes. Racsegnes :
Gui l laume Warnier.
Perwé : Racsegnes : Andrée Flesch
081 65 55 20; petitelouyse@ya-
hoo.fr

Oû-l ’ -Grand : Racsegnes: Joseph De-
cossaux 019 63 49 61.

Soçnaedje di Djmepe-so-
Sambe

Li mårdi , ene samwinne so deus. On
cåze did tot, mins nén d’   pol itike ni
di rl id jon Racsegnes : christiane.bi-
name@euphonynet.be

Sicoles di walon

Univiersité des 3 côps 20 di
Djiblou

tos les 15 djoûs, l i d judi di 1e. 1/2 a
3e. 1/2 di l ’   après-nonne
Oditwere del Faculté d’   Agrono-
meye, sol site del faculté.

Univiersité des 3 côps 20 di
Lidje

tos les vénrdis a 9 eures  : Rac-
segnes: Anne Delporte, Esplanade
de la paix 8/176, 4040 Hesta; De-
nise Wil lem, Avenue du centre 116,
4821 Dizon-Andrîmont

Les scoles di Bive di l’   erî-
såjhon 2016

5 ashyinnes : les mårdis 4, 11, 18 et
25 d’   octôbe 2016 a l ’   Aisse del Tu-
zance di Bive, di 14 e a 17 e. Rac-
segnes        :
centre.culturel@bievre.be, ou Madi
d'Orchimont tel . 061 511165
Scoles pa les scolîs : date a clawer,
divant ou après l ’   Tossint.

Teyåte e walon

Gala del province di Lidje

å Triyanon, rowe Surlet 20 a Lidje;
semdi 15 d’   octôbe el swerêye (7e
1/2 al nute); dimegne 16 el mati-
nêye (2e. 1/2 di l ’   après-nonne) :
«   Les Crantches  » (ratourné pa Ba-
tisse Frankinet) Racsegnes : fran-
cis@lesamisdutrianon.be, tel :
04/342.40.00.

Soce Concordia des Înes
Ele djouwrè deus pîces da Jacques
desmet.
«   T' enonde nén, Popo  » : l i 13 di
nôvimbe a Perwé et l i 26 di nôvimbe
a Dj iblou.
«   Les trecins  » : les 19 et 20 di
nôvimbe ås Înes (Dj iblou)
Racsegnes:
jacky241243@gmai l .com

L’ ABERTEKE






